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Predmet: Ocjena teme doktorskoga rada Jadranke Zlomislić
Fakultetsko vijeće Filozofskoga fakulteta Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku na sjednici od 30. travnja 2008. imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za odobravanje teme doktorske disertacije pod naslovom The Image of the American Academia as Reflected in American Academic Fiction 1950–2000 (Odraz američkog akademskog svijeta u američkoj prozi iz akademskog života 1950–2000) Jadranke Zlomislić, kao i pisanje radnje na engleskom jeziku, te podnosimo ovo

IZVJEŠĆE
Uvidom u dokumentaciju priloženu molbi utvrdili smo da je Jadranka Zlomislić rođena u Tovarniku 11. studenog 1961. godine i državljanka je Republike Hrvatske. Osnovnu i srednju školu završila je u SAD-u, gdje je boravila do 1980. godine. Šk. g. 1980/81. upisala je Studij engleskog jezika i književnosti i njemačkog jezika i književnosti na Pedagoškom fakultetu u Osijeku te diplomirala iz predmeta Engleska književnost 1986. godine. Zatim je šk. g. 1987/88. upisala poslijediplomski studij iz Engleske književnosti na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Godine 1990. obranila je magistarski rad pod naslovom The Persona of Mary Ann Evans in the Early Works of George Eliot, mentor prof. dr. sc. Sonia Wild Bićanić, i stekla akademski stupanj magistra humanističkih znanosti iz područja filologije, znanstveno polje: znanost o književnosti.

Od 1986–1987. godine Jadranka Zlomislić zaposlena je kao Profesor engleskog jezika u Osnovnoj školi “Ivo Marinković” u Belišću. Od 1987. godine djelatnik je Katedre za engleski jezik i književnost Filozofskog fakulteta u Osijeku. U zvanje višeg lektora za engleski jezik izabrana je 2006. godine te predaje kolegije: Jezične vježbe engleskog jezika III, Britanska kultura i civilizacija i Američka kultura i civilizacija. U skladu sa svojim obrazovanjem i radnim obvezama u nekoliko je navrata bila na usavršavanju. Kao stipendist Britanskog Savjeta 1990. godine boravila je u Velikoj Britaniji – London, Coventry, Nuneaton – i sudjelovala na seminarima iz engleske književnosti. Na usavršavanje metodologije engleskog jezika i književnosti u organizaciji Britanskog Savjeta odlazi u Dubrovnik 1997. godine i sudjeluje na seminarima Međunarodnog sveučilišnog centra. Isto tako 2000. godine odlazi na stručnu specijalizaciju iz pravnog prevođenja na engleskom jeziku u organizaciji Ministarstva Europskih Integracija Republike Hrvatske


    Jadranka Zlomislić autor je četiri znanstvena članka iz područja engleskog jezika i britanskog i američkog kulturnog identiteta. Ona je koautor dva znanstvena članka iz područja engleskog jezika te sudjeluje kao istraživač na jednom znanstvenom projektu iz područja engleskog jezika. Jednako tako iskazala se kao vrstan prevoditelj na engleski jezik. Prevela je dramu Davora Špišića Karaoke Show na engleski jezik za izvedbu na sceni u WYP Leeds, Velika Britanija 30. ožujka 2005. godine. Prevela je na engleski jezik objavljeni zbornik radova pod naslovom Limnological Reports kao i velik broj drugih sažetaka i članaka za znanstvene časopise.


    Vijeće poslijediplomskog doktorskog studija Književnost i kulturni identitet Filozofskog fakulteta u Osijeku prihvatilo je njezinu molbu za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija jer je položila sve propisane ispite na magistarskom studiju iz područja humanističkih znanosti te uspješno obranila gore navedeni magistarski rad iz engleske književnosti. 
Nakon konzultacija s mentorima prof. dr. sc. Myrlom Jonesom i dr. sc. Borisom Berićem, doc., Jadranka Zlomislić uputila je Vijeću poslijediplomskog doktorskog studija Književnost i kulturni identitet sinopsis doktorskoga rada pod naslovom The Image of the American Academia as Reflected in American Academic Fiction 1950–2000 (Odraz američkog akademskog svijeta u američkoj prozi iz akademskog života 1950–2000). U radu namjerava istražiti načine na koje romani o akademskom svijetu ocrtavaju promjene na američkim sveučilištima i u društvu. Akademski roman počinje se razvijati 50-ih godina 20. stoljeća usporedo s ubrzanim razvitkom američkih sveučilišta. To je sve osebujniji i prepoznatljiv podžanr suvremene proze. Radnja akademskog romana odvija se u krugu sveučilišta i bavi se temama usko vezanim za akademski svijet kao što su ekonomski, društveni i politički trendovi koji utječu na razvoj i ustrojstvo američkih sveučilišta, akademska sloboda, hijerarhija vrednovanja te profesori kao predavači ili istraživači, politička korektnost i afirmativna akcija, spolna, rasna i etnička diskriminacija pri zapošljavanju, seksualno uznemiravanje i zlostavljanje, skandali povezani s bračnom nevjerom itd. Međutim, te su teme prisutne u američkom društvu općenito jer odražavaju socijalnu, društvenu, ekonomsku i političku zbilju kako akademskog svijeta tako i globalni svijet američke kulture. Neka od reprezentativnih djela koja pripadaju žanru američke akademske proze u rasponu od pedeset godina (od 1950. do prvih godina 21. stoljeća) koja kao predložak imaju američku akademsku zajednicu, i koja kandidatkinja namjerava analizirati, su: M. McCarthy, The Grooves of the Academe (1951), G. Godwin, The Odd Woman (1974), A. Lurie, The War Between the Tates (1974), Foreign Affairs (1984) i Truth and Consequences (2005), P. Roth, The Professor of Desire (1977) i The Human Stain (2000), J. K. Galbraith, A Tenured Professor (1990), F. Prose, Blue Angel (2000), A. Bernays, Professor Romeo (1989), R. Russo, Straight Man (1997), J. Hynes, Publish and Perish (1997) i The Lecturer's Tale (2001), B. French, The Ticking Tenure Clock (1998), R. Levine, Tenure (2002), J. D. Stewart, Murder Most Academic (2004), J. M. Lang, Life on the Tenure Track (2005), E. Raboteau, The Professor's Daughter (2005).

Budući da se opredijelila za metodu novog historizma, kandidatkinja će analizirati velik broj anegdota i neknjiževnih tekstova vezanih uz akademski život. Kao analitičko-interpretativna tehnika novi historizam nudi široke mogućnosti čitanja djela iz svih književnih razdoblja, kao i svih tipova tekstova, kako književnog tako i neknjiževnog diskursa. Jedno od prepoznatljivih obilježja novog historizma jest uporaba sitnih oblika poput anegdota i marginalnih zapisa koji uz kanonske oblike obogaćuju istraživački i značenjski potencijal teksta. Pristup novog historizma obilježuje i nedostatak povjerenja u službene metapripovijesti. Propitivanje marginaliziranih tekstova, kako književnih tako i neknjiževnih, omogućuje objektivniju prosudbu nekog književnog djela, povijesnog razdoblja ili društveno-političkog pitanja. Novohistoricistički pristup Jadranka Zlomislić iskušat će na novijim razdobljima američke književnosti, kulture i povijesti, dok se dosad pristup primjenjivao isključivo na razdoblje renesanse. Ta je metoda višestruko primjenljiva pri analizi suvremenih djela, posebice problema akademskog života, jer može ukazati na nepodudarnosti između vladajućih načela i stavova i onih prisutnih u prozi i neknjiževnim tekstovima.

Cilj je analize proširiti znanje o američkoj kulturi, napose o problematici američke akademske zajednice, u hrvatskom kontekstu. U svjetlu suvremenog trenda približavanja zapadnim obrazovnim standardima, detaljniji uvid u američki obrazovni sustav, kao i probleme s kojima se suočava akademska zajednica, može pridonijeti boljem razumijevanju akademskih struktura i uspješnosti integracija. Prema tome, raspon mogućnosti koji nude djela tog žanra nadilazi čisto teorijskoknjiževni diskurs već predstavlja i važan izvor iskustva i znanja te doprinos unutar- i međukulturalnoj znanstvenoj razmjeni.

Kandidatkinja traži do joj se odobri pisanje radnje na engleskom jeziku budući da je većina literature kojom se služi na engleskom jeziku, a jedan od mentora (prof. dr. sc. Myrl Jones, profesor emeritus s Radford University, Radford, SAD) ne govori hrvatski. Iz istog razloga joj je bilo dopušteno da magistarski rad piše na engleskom jeziku.

Predloženim sinopsisom, kao i dosadašnjim radom i obrazovanjem, Jadranka Zlomislić se predstavila kao ozbiljna i savjesna znanstvenica koja može uspješno ispuniti postavljene zadatke. Budući da je ispunila formalne uvjete za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskoga studija te valjano obrazložila temu i nužnost njezine obrade, predlažemo fakultetskom Vijeću da Jadranki Zlomislić odobri izradu doktorske disertacije The Image of the American Academia as Reflected in American Academic Fiction 1950–2000 (Odraz američkog akademskog svijeta u američkoj prozi iz akademskog života 1950–2000) pod mentorstvom prof. dr. sc. Myrla Jonesa i dr. sc. Borisa Berića, doc., i to na engleskom jeziku.
U Osijeku, 21. svibnja 2008.
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